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• Odkręcić zderzak i lampy.
• Odkręcić 3 śruby mocujące tylną belkę (pkt 3 i 4).
• Udrożnić otwory w podłużnicach.
• Przykręcić do tylnego pasa belkę haka A śrubami M8x40 (pkt 3 i 4).
• Elementy C i D przykręcić do podłużnic nakrętkami M10 (pkt 2) oraz do belki haka A  śrubami M12x35 

8.8 (pkt 1).
• Dokręcić wszystkie śruby z momentem wg tabeli.
• Przykręcić zderzak i lampy.
• Przykręcić kulę i blachę gniazda elektrycznego śrubami M12x70.
• Podłączyć instalację elektryczną.

• Unscrew the bumper and lamps.
• Unscrew three rear bar �tting bolts (point 3 and 4).
• Clear out the technological holes in the frame side members.
• Screw the main bar A to the rear belt with bolts M8x40 8.8 (point 3 and4).
• Screw the elements C and D to the frame side members with nuts M10 (point 2) and to the main bar A 

with bolts M12x35 8.8 (point 1).
• Tighten all the bolts according to the torque setting- see the table.
• Screw the bumper and lamps.
• Fix the ball and electric plate with bolts M12x70.
• Connect the electric wires

• Die Rückleuchten und den Stoßfänger abschrauben.
• Drei Befestigungsschrauben des hinteren Trägers abschrauben (Punkt 3 und 4).
• Die Ö�nungen in den Längsträger freimachen.
• Den AHK-Querträger A mit Schrauben M8x40 (3 und 4) am hinteren Träger verschrauben.
• Die Bauteile C und D mit M10-Muttern an die Längsträger (Punkt 2) und an den AHK-Querträger A Schrauben 

M12x35 8.8 verschrauben..
• Ziehen Sie alle Schrauben mit dem Drehmoment gemäß der Tabelle an.
• Die Stoßstange und Rückleuchten anschrauben.
• Schrauben Sie die Kugel und den Steckdosenblech mit den Schrauben M12x70 an.
• Die Elektroinstallation anschließen.

• Desenrosque el parachoques y las lámparas. 
• Desenrosque los 3 tornillos de �jación de la barra trasera (punto 3 y 4).
• Limpiar los ori�cios en los largueros.
• Fijar la barra del gancho a la correa trasera con tornillos M8x40 (punto 3 y 4).
• Fijar los elementos C y D a los largueros con tuercas M10 (punto 2) y a la barra del gancho A con tornillos 

M12x35 8.8 (punto 1).
• Apretar todos los tornillos con el par según la tabla anterior.
• Fijar el parachoques y las lámparas. 
• Atornille la bola y la placa de toma de corriente eléctrica. con tornillos M12x70.
• Conectar la instalación eléctrica.

• Démonter la pare choc.
• Démonter trois vis de �xation de l'absorbeur de choc  droite et  gauche du véhicule.à à
• Supprimer le mastic de protection aux points de �xation extérieur existant sur les longerons.
• Fixer la traverse d'attelage A aux points de �xation de l'absorbeur de choc  l'aide des 4 vis M8x40 et des deux vis à

M8x35.
• Fixer le renfort C sur le longeron gauche et le D au longeron droit, (voir di�érence entre C et D page 10)   avec les 

écrous M10, et  la traverse d'attelage avec les boulons M12x35.à
• Serrer toute la visserie aux couples (voir page 2).
• Découper le pare choc selon le détail (voir page 11).
• Remonter le pare choc, monter la rotule et le support de prise.
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